
○経営者による報告（フランス） 

フランス商法（Code de commerce） 

 

L225-37 

(前略) 

Dans les sociétés dont les titres financiers sont admis aux négociations sur un marché 

réglementé , le président du conseil d'administration rend compte, dans un rapport joint au 

rapport mentionné aux articles L. 225-100, L. 225-102, L. 225-102-1 et L. 233-26, de la 

composition, des conditions de préparation et d'organisation des travaux du conseil, ainsi 

que des procédures de contrôle interne et de gestion des risques mises en place par la 

société. 

 

(仮訳) 

In companies that make public offerings, the chairman of the board of directors describes 

the preparation and organisation of the board's work and the internal auditing procedures 

put in place by the company in a report attached to the report referred to in Articles 

L225-100, L225-102, L225-102-1 and L233-26. 

 

(仮訳) 

規制市場に上場している会社においては、取締役会長はボードの組織や整備している内部

統制やリスク管理手続について、L225-100・L225-102・L225-102-1・L233-26において規

定されている報告書に添付する報告書において記述しなければならない。 
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○会計士による検証（フランス） 

フランス商法（Code de commerce） 

 

L225-235 

Les commissaires aux comptes présentent, dans un rapport joint au rapport mentionné 
au deuxième alinéa de l'article L. 225-100, leurs observations sur le rapport mentionné, 
selon le cas, à l'article L. 225-37 ou à l'article L. 225-68, pour celles des procédures de 
contrôle interne et de gestion des risques qui sont relatives à l'élaboration et au 
traitement de l'information comptable et financière. 
 

(仮訳) 

In a report attached to the report referred to in the second paragraph of Article L225-100, the 

auditors present their observations on the report referred to in Article L225-37 or Article L225-68, 

as applicable, concerning the internal auditing procedures relating to the preparation and 

processing of accounting and financial information. 

 

(仮訳) 

L225-100の第2章で言及されている報告書に添付する報告書においては、監査人は

L225-37・L225-68において言及されている報告書における財務情報の作成に係る内部統制

やリスク管理手続に関する記載に対する観察結果を述べなければならない。 
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ビー・エヌ・ピー・パリバ08年有価証券報告書（抜粋）
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○経営者による報告（ドイツ） 

ドイツ商法（Handelsgesetzbuch:HGB） 

 

§ 289  

 (5) Kapitalgesellschaften im Sinn des § 264d haben im Lagebericht die wesentlichen 

Merkmale des internen Kontroll- und des Risikomanagementsystems im Hinblick auf den 

Rechnungslegungsprozess zu beschreiben. 

 
（仮訳） 
Corporations within the meaning of § 264d have to describe in the annual report, the 
essential characteristics of the internal control and risk management systems in 
relation to the financial reporting process. 
（仮訳） 
ドイツ商法第 264 条ｄにいう資本会社は、状況報告書に、会計報告過程に関する内部統制システ

ムおよび内部リスク・マネジメント・システムの本質的特性を記述しなければならない。 
 

 

 

 

§ 315 

(2) Der Konzernlagebericht soll auch eingehen auf: 

5. die wesentlichen Merkmale des internen Kontroll- und des Risikomanagementsystems im 

Hinblick auf den Konzernrechnungslegungsprozess, sofern eines der in den 

Konzernabschluss einbezogenen Tochterunternehmen oder das Mutterunternehmen 

kapitalmarktorientiert im Sinn des § 264d ist. 

 

（仮訳） 

 (2) The consolidated report shall also in: 
5． the main characteristics of internal control and risk management systems in 
relation to the Group financial reporting process, provided one of capital market in 
consolidated subsidiaries or parent company is in the sense of § 264d. 
（仮訳） 
(2)連結報告書には、以下を含む必要がある 
5．親会社又は連結子会社のいずれかが、ドイツ商法第264条ｄにいう資本会社である場合、企業

集団の会計報告過程に関する内部統制システムおよび内部リスク・マネジメント・システムの本質

的特性 
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○会計士による検証（ドイツ） 

ドイツ商法（Handelsgesetzbuch:HGB） 

 

§ 317 Gegenstand und Umfang der Prüfung 

(4) Bei einer börsennotierten Aktiengesellschaft ist außerdem im Rahmen der Prüfung zu 

beurteilen, ob der Vorstand die ihm nach § 91 Abs. 2 des Aktiengesetzes obliegenden 

Maßnahmen in einer geeigneten Form getroffen hat und ob das danach einzurichtende 

Überwachungssystem seine Aufgaben erfüllen kann. 

（仮訳） 

§ 317 subject matter and extent of the Audit 

(4) If a listed company is also in the examination to assess whether the Board has taken him 

under § 91 para 2 of the Companies Act incumbent measures in an appropriate form and 

then to be established whether the monitoring system can perform its tasks. 
（仮訳） 

上場している株式会社の監査人は、財務諸表の監査の一環で、取締役が株式会社法91条2項にお

いて要請されている措置をとっており、その内部監督システムが有効であるか評価しなければな

らない。 

 

 

 

§ 321 Prüfungsbericht 

(4) Ist im Rahmen der Prüfung eine Beurteilung nach § 317 Abs. 4 abgegeben worden, so 

ist deren Ergebnis in einem besonderen Teil des Prüfungsberichts darzustellen. Es ist 

darauf einzugehen, ob Maßnahmen erforderlich sind, um das interne Überwachungssystem 

zu verbessern. 

（仮訳） 

§ 321 Audit Report 

(4) Has been made in the examination of an assessment under § 317 para 4, so the result is 

presented in a particular part of the audit report. Reference must be made on whether 

action is needed to improve the internal monitoring system. 
(仮訳) 

317条4項に従い、監査の一環で評価を行った場合は、その結果を監査報告書に記述しなければな

らず、内部監督システムの改善の必要性に対してのコメントを含むべきである。 
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株式法（Aktiengesetz） 

 

§ 91 Organisation. Buchführung 

(2) Der Vorstand hat geeignete Maßnahmen zu treffen, insbesondere ein 

Überwachungssystem einzurichten, damit den Fortbestand der Gesellschaft gefährdende 

Entwicklungen früh erkannt werden. 

（仮訳） 

§ 91 Organization. Accounting 

(2) The Board shall take appropriate measures to establish in particular a monitoring 

system to ensure the continued existence at risk trends are identified early. 
（仮訳） 

取締役は、適切な措置、特に会社の存続を脅かすリスクを早期に発見できる監督システムを設置

しなければならない。 
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米国における内部統制報告制度の 

適用開始期日（2009.10.2 公表） 

 

 

 

 

 

提出企業の状況 

 

経営者による報告 

 

監査人による監査 

大規模公開企業又は 

中規模公開企業 

（時価総額 75百万ド

ル以上） 

既に適用 

（2004年 11月15日以後

に終了する事業年度の

年次報告） 

既に適用 

（2004年 11月 15日以後

に終了する事業年度の

年次報告） 

米国企業 

小規模公開企業 

（時価総額 75百万ド

ル未満） 

既に適用 

（2007年 12月15日以後

に終了する事業年度の 

年次報告） 

2010 年 6月 15 日以後に

終了する事業年度の 

年次報告 

大規模公開企業 

（時価総額 700 百万ド

ル以上） 

既に適用 

（2006 年 7 月 15 日以後

に終了する事業年度の 

年次報告） 

既に適用 

（2006 年 7 月 15 日以後

に終了する事業年度の 

年次報告） 

中規模公開企業 

（時価総額 75百万ド

ル以上 700 百万ドル未

満） 

既に適用 

（2006 年 7 月 15 日以後

に終了する事業年度の 

年次報告） 

既に適用 

（2007 年 7 月 15 日以後

に終了する事業年度の 

年次報告） 

外国企業 

小規模公開企業 

（時価総額 75百万ド

ル未満） 

既に適用 

（2007年 12月15日以後

に終了する事業年度の 

年次報告） 

2009 年 6月 15 日以後に

終了する事業年度の 

年次報告 
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Small Public Companies to Begin Providing Audited 
Assessment of Internal Controls Over Financial 
Reporting in Nine Months 

FOR IMMEDIATE RELEASE 
2009-213 

Final Stage of Section 404 of Sarbanes-Oxley to Begin in June 

Washington, D.C., Oct. 2, 2009 — The Securities and Exchange 
Commission today announced that the smallest publicly reporting 
companies will begin complying in nine months with the final portion of a 
key provision of a 2002 corporate governance law that requires companies 
to report to the public about the effectiveness of their internal control over 
financial reporting. 

Additional Materials 

Study on SOX Internal Controls  
Statement of Commissioner Luis A. Aguilar Regarding His Commitment to 
Implementation of Sarbanes-Oxley Section 404(b)  

Under the provisions of Section 404 of the Sarbanes-Oxley Act, public 
companies and their independent auditors are each required to report to 
the public on the effectiveness of a company’s internal controls. The 
smallest public companies with a public float below $75 million have been 
given extra time to design, implement and document these internal controls 
before their auditors are required to attest to the effectiveness of these 
controls.  

This extension of time will expire beginning with the annual reports of 
companies with fiscal years ending on or after June 15, 2010. This 
expiration date previously had been for fiscal years ending on or after Dec. 
15, 2009. The extension was granted so that the SEC’s Office of Economic 
Analysis could complete a study of whether additional guidance provided to 
company managers and auditors in 2007 was effective in reducing the costs 
of compliance. Because the study was published less than three months 
before the December 15 deadline, the Commission determined that 
additional time is appropriate and reasonable so that small public 
companies and their auditors can better plan for the required auditor 
attestation. 

While the reporting and auditor-attestation grew out of the 2002 law 
passed by Congress, all U.S. public companies have been required to 
maintain internal accounting controls since 1977. 

“Since there will be no further Commission extensions, it is important for all 
public companies and their auditors to act with deliberate speed to move 
toward full Section 404 compliance,” said SEC Chairman Mary L. Schapiro. 

1/2 ページPress Release: Small Public Companies to Begin Providing Audited Assessment of Internal Control...
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